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Si5»iiii, 25 Februarie st v.
în  adevăr, par’că Budapesta e des

părţită de Bucuresci prin noue mări şi 
nouă ţeri.

în camera României dl M. Cogăl- 
niceanu spune, că Cuza-Vodă a încheiat 
o învoială cu căpeteniile emigraţiunii ma- 

vîrtutea acestei învoieli 
te preste Carpaţi erau da- 
pra noastră, a Români

lor de aici, ca »e ne unim cu naţiunea 
maghiară contra Austriei.

în  casa magnaţilor a Ungariei dl Hun
falvy întreabă guvernul, dacă este ori nu 
adevărat, că dl Cogălniceanu a (lis, că 
Cuza-Vodă a încheiat convenţiuni „cu 
n a ţ i u n i l e  c o n l o c u i t o a r e  d i n c o a c e  
de  C a r p a ţ i “, ba chiar „cu regimul 
austriac de atunci11.

Dintre două una: ori biroul de presă 
citează fals pe dl Hunfalvy, ori dl Hun- 
falvy citează fals pe dl Cogălniceanu.

Nu inclinăm spre cea din urmă din 
aceste două presupuneri, deoare-ce dl Hun
falvy este oare-cum om de sciinţă şi de
prins a lua drept adevăr numai ceea-ce îi 
vine la socoteală.

Da! nu este adevărat, că dl Cogăl
niceanu a (}is ceea-ce dl Hunfalvy pre
tinde că ar fi cjfs. Nu s’a încheiat nici un 
fel de convenţiune nici cu „ n a ţ i u n i l e  
c o n l o c u i t o a r e “, nici cu „ r e g i m u l  
a u s t r i a c  de o d i n i o a r ă “, ci cu Kos
suth, cu Klapka şi cu toţi cei-ce făceau 
causă comună cu dînşii, şi s’a încheiat
«afiastJS. n n n v p n tin n i i  a rm trn  r f l t r i  m  u l u ij n o

t r i a c  de a t u n c i “.
Dl Cogălniceanu a dis, că are dreptul 
se interesa de soartea noastră, pen- 

tru-că fruntaşii naţiunii maghiare au cerut 
intervenirea fraţilor noştri de preste Car
paţi în afacerile noastre interne.

Cum se poate, ca la Budapesta, chiar 
în faţa magnaţilor, un om să-’şi permită 
a interverti astfel nisce cuvinte rostite în 
camera din Bucuresci, aceasta pe noi nu 
ne privesce. Dl M. Cogălniceanu e destul 
om, ca să nu ’i-se poată interverti cuvin
tele, fără-ca să rămână de ruşine cel ce 
o face.

Ceea-ce ne privesce pe noi este insi
nuarea, că „ e x p r e s i u n e a  l u i  C o g ă l 
n i c e a n u  ar p u t ă  se p r o d u c ă  o a g i 
t a ţ i u n e “ între noi, Românii din Ardeal.

E adűnc de tot dl Hunfalvy. Mai 
nainte de a fi vorbit dl Cogălniceanu noi 
eram cei mai mulţumiţi oameni, nici o 
amărîciune, nici o ferbere, nici o agita
ţiune n’a existat între noi. Abia cuvin
tele rostite de dl Cogălniceanu „ar pută“ 
să producă vre-o agitaţiune între noi. Şi 
aceasta însă nu ar fi o consecuenţă firească

a violenţelor ce ni se fac, căci nouă ne 
merge foarte bine, ci produsă în mod arti
ficial dinafară, din România, de dl Mih. 
Cogălniceanu.

E foarte comod acest subterfugiu, dar’ 
e învechit de tot.

Acum <Jece, cincisprezece ani, se mai 
credeau asemenea mofturi, deoare-ce lumea 
era cam preocupată în favorub-Maghiarilor 
şi nici nu se prea interesa de cele ce se 
petrec aici la noi.

Astădi însă lumea toată scie, că sün
iem agitaţi de o nemulţumire pe cât de 
adâncă, pe atât de legitimă.

Atât de puternică e această nemul
ţumire, încât încetul cu încetul a străbătut 
şi preste hotarele ţerii. Nu fraţii noştri 
ne-au agitat şi ne agitează pe noi, ci sta
rea noastră îi agită pe ei. Este în Ro
mânia o frământare, care străbate dela 
un capăt pănă la celelalt ţeara toată; 
această fierbere se resuflă în presă, în în
truniri publice, în cameră şi în senat, ea 
s’a resuflat şi în discursul rostit de dl 
M. Cogălniceanu, eară fierberea aceasta 
s’a produs de aici din Ardeal, o scie lumea 
toată, a mărturisit-o chiar ministrul nostru 
de externe sânt acum doi ani în faţa de- 
legaţiunii ungare.

Dl Hunfalvy vine prea târdiu cu 
marafeturile sale: sântem agitaţi, scie lumea 
toată că sântem, o sciu şi Maghiarii ei 
înşişi, şi fraţii noştri nu pot decât să ne 
molcomească, ceea-ce şi fac, pentru-eă sşa 
cer interesele lor.

Ceea-ce îi supără pe politicii maghiari
a fAP.mfli r».n. n o i  s i i n fp m  irrp a

pentru-ca se ne compromitem şi noi în- 
cercându-ne a face ceea-ce au făcut ei şi 
că dl Cogălniceanu îi pune acum alăturea 
cu noi spun§ndu-’i lumii: Eată ce au 
făcut Maghiarii, când se aflau într’o si- 
tuaţiune analoagă cu aceea, pe care le-au 
creat-o Românilor: Românii însă nu fac 
aşa, ci oamenii lor de frunte, deşi le 
sântem fraţi, stăruie mereu să nu ne ame
stecăm în afacerile lor.

Şi fiindcă noi nu facem, precum au 
făcut ei, Maghiarii se căsnesc a face, ca 
lumea să creacţă, că facem, că nu sântem 
nici noi decât nisce unelte ale duşmanilor 
monarchiei.

Şi e atât de comodă posiţiunea dl ui 
Tisza, care răspunde, par’că dl Cogălni- 
ceanu ar fi vorbit în parlamentul repu- 
blicei argentine ori în al vre-unui alt colţ 
ascuns al lumii, că nu s’a încheiat nici 
un fel de convenţiune, care „ar da c u i v a  
d r e p t u l  de a i n t e r v e n i  în a f a c e 
r i l e  i n t e r n e  al e  U n g a r i e i “.

D a ! nu are nimeni acest drept; Ma
ghiarii însă ’l-au acordat fraţilor noştri de 
preste Carpaţi, c â n d  le v e n i a  l or  la

s o c o t e a l ă .  Noi n’am cerut şi nu cerem 
nici acum intervenirea nimănui, căci sântem 
noi înşine destui oameni, ca să ne găsim 
aici, între hotarele monarchiei, destui aliaţi, 
.când e vorba să combatem actuala stare 
de lucruri din patria noastră. încetul cu 
încetul, dacă nu astăzi, mâne, dacă nu 
.̂nyne, poimâne, odată de sigur, şi de sigur 

Wft p e n t r u  n o i  prea târZiu, Vor înţelege 
şi Maghiarii, cât de mult preţuiesce prie- 
tinia unui popor ca noi, care scie să 
rabde timp de două decenii, fără-ca să 
slăbească în afecţiunile şi în încrederea 
sa cătră aceia, care au sciut să-’i inspire 
simpatii şi încredere.

Revistă politică.
S i b i i u ,  25 Februarie st. v.

Şedinţa dela 6 1. c. n. a dietei un
gare s’a ocupat cu mai multe interpelaţii 
privitoare la clădirea de căi ferate vicinale. 
Referentul D a r á n y i  cetesce un proiect 
privitor la modificarea art. II suplementar 
încheiat cu România în cestiunea juncţiu- 
nilor de căi ferate cu acest stat. în ra
portul seu Darányi Z>ce) că guvernul nostru 
a făcut încă la 1880 paşii necesari pri
vitor la idea staţiunii internaţionale dela 
Braşov şi a statorit în comun percentele 
ce trebue solvite pentru aceste staţiuni. —  
AstăZi camera deputaţilor continuă şedin
ţele, în care se va reîncepe desbaterea asupra 
proiectului privitor la reforma administra- 
ţiunii.

Nu e destul că monarchia 'noastră 
perde tot mai mult din influenţa politică 
pe Peninsula-Balcanică, ci am mai ajuns 
să auZim că state mici, încă vasale, încep 
a crede că pot să determine ele politica 
noastră internă. Aşa „Pester Lloyd“ pri- 
mesce din Filipopol o corespondenţă, în 
care ’i-se comunică următorul pasagiu din 
un prim-articol al organului lui Caravelow 
„Tirnowska Konstitucia“ :

„Pentru noi“ — se «Jice în <fiarul bulgă
resc — „pericolul cel mai mare zace în ame
stecul singuraticelor puteri mari în cestiunile 
noastre interne. Acest pericol se va delătura 
după posibilitate prin următoarele două mijloace : 
A n t â i u ,  prin învoiala turco-bulgară, care se va 
iolosi cu tact şi prudenţă pentru scopul îndepăr
tării a ori-ce amestec străin în afacerile noastre 
externe, şi a doua,  prin o apropiare cătră Slavii 
Austriei, care posed aptitudinea de a pune capăt 
politicei maghiaro-germane de pănă acum a mo- 
narchiei“.

Articolul atrage apoi atenţiunea ce
titorilor sei asupra tendenţelor lui Star
re viei şi ale Cehilor tineri.

După scirile câte am primit şi comu
nicat pănă acum, pacea e încheiată, ba 
principele Bulgariei a dat chiar şi ordinul 
de demobilisare. De altă parte însă afară

de articolul singur şi unic, cei doi duşmani 
împăcaţi ’şi-au mai reservat o mulţime de 
cestiuni „ulterior“ de resolvat. Reproducem 
la acest loc din Ziarele din Bucuresci apre- 
ţiarea lor asupra situaţiunii după încheiarea 
păcii :

„ R o m â n u l “ scrie:
„Prin urmare tratatul de pace va face să 

înceteze deocamdată resbelu] «in armele, da**’ nu 
va face să înceteze resbelul diplomatic. Şi apoi 
cine ne poate garanta că vrăşmăşia diplomatică 
n’ar pute trece din nou, în scurt timp, în resbel 
formal? O pace fără prieteniă este fără îndoială 
o îndreptare a unei stări, nu imprimă însă 
acesteia şi caracterul trăiniciei Afară de aceasta 
să nu se uite, că întreaga Peninsulă Balcanică 
este un vulcan, care isbucnesce când cu gândul 
nu gândesci. Experienţa îndelungată a dovedit 
cu prisos acest lucru. Calculele diplomatice aci 
mai totdeauna au fost date de ruşine şi iscusitei 
diplomaţie nu-’i rămânea, decât rolul de a potoli 
sau a stînge incendiul“.

„ T e l e g r a p h u l “ e de aceeaşi părere:
„ T r a t a t u l  î n c h e i a t  la B u c u r e s c i  — 

scrie semi-oficiosul — nu desleagă nici una din 
cestiunile pendente între Serbia şi Bulgaria; din 
acest punct de vedere, el e atâ de neînsemnător, 
încât relaţiunile diplomatice între Serbia şi Bul
garia nici nu vor fi restabilite acum. In fond 
Zeci, situaţiunea rămâne aceeaşi. Pentru mo
ment nu e nici un pericol, graţiă intervenirii 
energice a puterilor; dar’ dacă, mai curend sau 
mai târdiu, puterile nu vor mai fi în stare să 
intervină ? Situaţiunea rămânând neschimbată, 
e foarteA natural, ca aceleşi schimbări să se pro
ducă. In genere se crede că puterile, aşa cum 
proced, nu fac de loc operă trainică, deslegând 
situaţiunea într’un mod cu totul empiric. Mai 
cu seamă sânt temeri în privinţa Rusiei. Odată 
pacea încheiată şi arangiamentul turco-bulgar 
sancţionat, diplomaţia rusă va ave mână liberă 
în ce privesce reorganisarea Rumeliei. Profitând 
de încurcături, ea va sei să-’şi menageze un teren 
larg de oper^fiuse-fi -aeeastasii-fgatg -fi-deeâv— 
în dauna păcii generale.“

„ E p o c a “ după-ce constatează sur
prinderea ce a pregătit-o Anglia celor doi 
aliaţi, monarchiei noastre şi Rusiei, adauge:

„Pacea dela Bucuresci nu este decât o 
s u s p e n s i u n e  de a r me ,  care nu resolvă nici 
una din cestiunile pendente, şi care este cu atât 
mai scurtă, cu cât este fără durată determinată.
A crede că această pace, precum şi acordul turco- 
bulgar, aduc o soluţiune crisei orientale, este a 
se înşela amar.“

Din camera României.
Cestiunea expulsării din România a celor şese Ro

mâni ardeleni.
(Urmare.)

Atuncia advocatul Lengeru în faţa delega
tului guvernului a răspuns următoarele:

„Românii sünt destul de inteligenţi, pentru a 
nU lupta pentru principiile irredentei; noi súntem 
aderenţi fideli ai politicei naţionale; vom rămâne 
şi pe viitor şi totdeauna, dar’ pentru aceea nu 
vom uita nici când, că suntem fii ai patriei 
acesteia, al cărei bine îl vom ave totdeauna 
înaintea ochilor. Eu nu neg, că Românii au ceva 
comun cu irredenta: Nemulţumirea (deputatul 
dietal Immrich: Aşa este!) Administraţiunea e

Foiţa „Tribunei“.
Cei doi copii cu pârul de aur.

P o v e s te
de Nicolau Trimbiţoniu.

(Urmare.)
Când s’au fost ostenit de joc, bătrânul a 

Zis că fiecare fecior să spună câte o poveste, ca 
ceialalţi să nu adoarmă. Au şi Zis toţi, dar’ când 
a ajuns rîndul pe copilul bătrânului, acela a Zis 
că nu scie.

— Ori-şi-cum să fie, — adauseră ceialalţi.
— Că nu scie, — răspunse bătrânul, — el 

săracul nu a fost nicăiri să înveţe povesti.
— Ori-şi-ce poveste, numai să Zică ceva, 

— Ziseră ceilalţi.
Atunci el începu:
— Au fost odată trei fete, care culegeau la 

cânepă...., — şi-’şi spuse povestea sa şi a surorei 
sale prin câte au trecut, cari d-voastre le audirăţi, 
şi spuse, pănă s’au băgat la bătrânul în casă, şi 
bătrânul ’i-a primit copii de suflet, ear’ în urmă 
gătâ aşa:

— Şi au rămas acei doi copii la bătrânul, 
şi au crescut mari, şi de n’au murit, şi aZi trăiesc.

Nimeni n’a sciut ce însemnează povestea 
aceea, nici că despre ei sună, numai servitoarea 
împăratului îndată se arse, căci a fost cam înţeles 
ceva despre căţei şi copiii frumoşi îngropaţi, ear’ 
întâmplările cu perii şi berbecii din curtea îm
părătească, îi era cunoscută.

Când s’a gătat claca, abia aşteptă să poată 
merge acasă să-’i spună Ţigancei, ce a auZit.

Ţiganca la început nu vru să creaZă, ci în
trebă cu de-amănuntul: despre părull or, făptura 
lor şi că seamănă cu împărăteasa de demult ? ear’ 
răspunsurile servitoarei o convinseră, că Zeu copiii 
trăiesc.

Friptă ca de un fier ars, se duse la celelalte 
surori, le spuse ce a auZit dela servitoare, şi Zise ’•

—- Sântem ale naibii; copiii de atunci n’au 
murit, ci acum sunt feciori m ari!

— Ba la dracu! — răspunseră surorile, lo- 
vindu-se cu pumnii în pept — cum poate să fie 
una ca asta, căci ’i-am omorît? !

— Cum ’i-aţi omorît, cum nu, destul că 
trăiesc, şi acum trebue să ne chibzuim, cum să-’i 
perdem în aievea?

— Ori-şi-cum trebue să-’i perdem, — răs
punseră surorile, căci de nu, sântem noi perdute.

— Lăsaţi numai pe mine, că n’ajung ei să

ne perdem noi ce am câştigat cu multă trudă, 
— răspunse Ţiganca, — nici două săptămâni nu 
vor trece, şi va muri băiatul, ear’ după băiat, de 

"Supărare va muri şi fata.
— Şi fi-vei în stare? — întrebară surorile.
— Mai bine nu trăiesc! — răspunse Ţiganca.
— Tot acolo va rămâne dînsa! — răcniră 

surorile.
IV.

— Oare ce să fac ? — se întreba Ţiganca 
rămânând singură, — ’i-aş chema aici să-’i ucid 
cu mâna mea, nu-i bine, căci atunci toată lumea 
va sei că eu ’i-am omorît; ’l-aş face pe împă
ratul să-’i omoare, atunci îi va cunoasce, căci vor 
semăna cu muma lor. Dar’ acum sciu eu ce voiu 
face. îmi voiu cere iertare dela împăratul pe 
vre-o câteva Zik şi mă voiu băga servitoare la 
acea casă, unde sânt copiii, şi acolo îi voiu otrăvi.

Ursita însă a ursit altmintrelea.
Odată, mergând copiii la biserică, — ceea-ce 

făceau ei în toată Dumineca, — s’au întâlnit pe 
uliţă cu o muiere bătrână, care cerşia dela tre
cători, şi ceru şi dela copii.

Copilul atunci Zise:
— Mămucă, dar’ ce să-’ţi dăm, veZi bine 

că şi noi sântem săraci, n’avem în lume pe ni

meni, nici taică, nici maică, aşadar’ de unde să 
te miluim?

— Dar’, drăguţii mei, aşa copii frumoşi cum 
sânteţi, să n’aveţi părinţi, poate-că au murit?

— Ba nu, dar’ nu ’i-am pomenit de felul 
felului.

— Dar’ daţi-’mi ceva cât de puţin să vă 
dau cu norocul, să văd, unde vă sânt părinţii ?

Atunci copilul luă un bumb de argint de 
pe cămaşă şi-’i Zise babei:

— Na, mămucă, bumbul acesta; preţuesce 
un sfanţ, fa ce-’i vré cu el.

Se puse baba cerşitoare şi dete cu norocul 
copiilor, se miră de ceea-ce văZu şi Zise:

— O h! dragii mei, voi sânteţi copii de îm
părat, muma voastră e la curtea împărătească 
îngropată în cuhnă şi servitoarele aruncă lătu
rile pe ea.

— Nu vorbi pustii, casă nemăgulesci! — 
răspunse fata.

— Ba, pe DumneZeul meu! — răspunse 
baba — haidaţi cu mine în uliţa de lângă bi
serica împărătească, că vom aştepta pe împăratul, 
şi voiu face să vorbiţi cu el.

(Finea va urma.)
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rea, autorităţile nu respectă legea; legea pentru 
naţionalităţi nu se observă (Immrich: Aşa esté!) 
Lengeru cu toate întimpinările representantului 
guvernului a continuat enumerând plângerile na
ţionalităţilor; numai dacă se vor satisface aceste 
plângeri, vor fi şi naţionalităţile mulţumite. EI 
a accentuat, că guvernul numesce comiţi su
premi, cari nu cunosc limba poporului, justiţia 
nu este destul de nepărtinitoare; cu un Român 
nu se ia portocol în limba română; advocatul 
român nu poate vorbi în sala tribunalului ro
mânesc, etc.

Ei, dlor, acestea toate se spun în parla
mentul ungar, acestea se spun în congregaţiunea 
comitatului din Braşov, acestea le spun diarele, 
acestea le spune poporul întreg al Românilor de 
preste Carpaţi.

Sé vedem, dlor, dacă acestea erau la 1848, 
la 1859 şi I860 ideile oamenilor de stat, pro
misiunile patrioţilor unguri, care astăzi ocâr- 
muesc Ungaria, dacă acestea erau chiar ideile 
însuşi ale lui Kossuth.

Eată, dlor, ce gândia şi ce mărturisia 
Kossuth, când se pregătia a reintra în Ungaria, 
cu mână înarmată, cu ajutorul Româniior; aflăm 
aceasta în memoriele sale:

Instrucţiunile date de Kossuth ca preşe
dintele guvernului ’provisor, de Klapka şi Te
leki, ca membri ai acestui guvern, şi comunicate 
agenţilor pregătitori revoluţiunii, cuprind urmă
torul period:

„Noi avem încă a chiăma luarea aminte 
a d-voastre asupra unei cestiuni foarte impor
tante: relaţiunile noastre cătră naţionalităţile 
străine. Silesce-te a cerceta simţemintele şi do
rinţele Românilor şi Saşilor, precum şi ale Şer
bilor şi Croaţilor. Pentru acest finit, adresaţi-ve 
la cei mai influenţi representanţi ai acestor na
ţionalităţi. în timp ce pe de o parte îi veţi asi
gura, că noi pe basa intregităţii teritorului un
guresc şi a legilor din 1848, sűntem gata de a 
face toate concesiunile ce le poate cere un frate 
dela frate - seu, invitaţi-’i pe de altă parte de a 
aduce cele mai departe dorinţe ale lor la cunos- 
cinţa noastră, de se poate prin oameni de ai lor 
înadins trimişi aici. Dacă nu între aceste privim 
legile din 1848 ca punct de plecare, noi sűntem 
departe de a păstra neschimbate aceste legi ; din 
contră noi voim a lărgi şi întinde principiile cu
prinse în ele astfel, ca toate interesele, precum 
cele naţionale aşa şi cele confesionale sub 
protecţiunea constituţiunii unguresci se găsească 
deplina lor îndestulare. Ca povaţî sé ne ser- 
veze alăturatul proiect unei constituţiuni, pe care 
sub-scrisul preşedinte ’l-a lucrat, şi a căruia prin
cipii fundamente noi cu toţii le aprobăm.

(Sub - scrişi) Ludovic Kossuth, preşedinte.
Gr. Klapka, L. Teleki“.'

Eată acum şi extractul constituţiunii pro
iectate, privitor mai ales la cestiunea naţiona
lităţilor :

„Precum religiunea, asemenea ş ijp^gfiafi- 
■'îiatea esfe de interes social. Statul ea asemenea 

nu are nimic comun, nici cu una nici cu alta. 
Fiindcă constituţiunea asigurează dreptul de în
trunire, cetăţenii sünt liberi de a se asocia pen
tru ocrotirea şi desvoltarea intereselor lor natio
nale, precum şi altele, şi de a convoca adunări 
în comune, comitate sau în toată ţeara... Ei pot 
ţine adunări, şi lua hotărîri, dar’ numai în mar
ginile constituţiunii şi ale legilor, şi statul nu 
poate nimic pretinde decât ca adunările sé fie 
publice. Acest princip îşi va ave aplicaţiunea 
atât cătră naţionalitatea maghiară, cât şi cătră 
celelalte naţionalităţi, nici una nu va ave un 
privilegiu deosebit, şi guvernul nu va protege pe 
nici una în paguba celoralalte. întrucât înse 
guvernul, parlamentul, comitatul, comuna, are 
nevoie de o limbă oficială, acest princip se va 
aplica astfel ca pretutindeni, maioritatea hotă- 
resce în care limbă sé se trateze afacerile pu
blice, fără a se jicni drepturile minorităţii. Dacă 
de exemplu o adunare comitatensâ hotăresce pen
tru anul curgător ca limbă oficială, limba română, 
slavă, serba, germană, ungară, atunci cetăţenii de 
alt neam au dreptul în limba lor proprie nu nu
mai de a da petiţiuni, de a trata procese, dar’ 
încă şi de a vorbi în adunări. Guvernul ínsé, 
în cas când comitatul, cătră care adresează un 
ordin, a adoptat o altă limbă, ca limbă oficială, 
este dator la trimiterea ordinelor scrise în limba 
oficială maghiară, a adăuga o traducere în limba 
comitatului, precum asemenea şi comitatul trebue 
sé urmeze aceeaşi regulă în relaţiunile sale cu 
diferitele comune. Şi vice-versa, comitatul, când 
limba sa oficială nu este cea ungurească, este 
dator a pune alăture cu rapoartele sale o tra- 
ducţiune. Legile Ínsé vor fi traduse în toate 
limbile întrebuinţate în ţeară, şi tot aşa vor fi 
publicate“.

Eată, d-lor ce mai cjice Kossuth despre uni
tatea statului:

„Principiul unităţii statului, care s’a vizat 
ca un isvor de putere şi care cu toate deştep
tările istoriei se privesce de asemenea a primit 
în Viena la ântâia crisă o lovitură deplină, pre
cum asemenea şi în trecut a primit mai multe 
desfaceri şi earăşi şi în viitor va primi asemenea 
lovituri; căci în aşa numita Austrie unitatea nu 
este sorgintea puterii, ci a slăbiciunii, şi aceasta 
este o lege naturală, pe care nici o meşteşugire 
nu va isbuti a o desminţi. Principiul unităţii 
este la locul seu numai la o naţiune. Acolo 
numai este putere, pentru-câ unesce şi leagă. 
Dar’ ceea-ce se numesce Austria, nu este o na
ţiune, ci un conglomerat de diferite naţiuni. (Nu 
naţionalităţi, ci naţiuni.) într’o asemenea situa- 
ţiune ori-ce silinţă spre întrunire nu împreună, 
ci desparte. Intre elemente disparate nu numai 
nu se poate săvîrşi vre-o asimilaţiune, dar’ chiar 
o cohesiune mecanică nu se poate efectua. Cu 
cât aceste elemente se vor împreună lega, cu atât 
ele vor tinde a se desface. “

Ei bine, d-lor, această comparaţiune carac

teristică care o face Kossuth pentru Austria, nu 
vedeţi că se potrivesce şi mai bine cu Ungaria, 
ceea-ce se face şi se practică de sus pană jos 
şi în fiecare di în patria Maghiarilor. Toate 
partidele, guvern şi oposiţiune, dreapta şi stânga 
în interesul, în realisarea ideii de stat ungar, 
face a se uita, cum dicea Kossuth, că principiul 
unităţii nu poate a-’şi găsi locul numai la o na- ~ 
ţiune; şi ce adesiune poate sé existe între Ma
ghiari şi între Români. Astfel s’au uitat toate 
apromisiunile, toate închezeşluirile date, toţi astăzi 
proclamă că nimeni nu poate sé fie patriot, să-’şi 
iubească ţeara decât când va simţi şi vorbi un- 
guresce; nimeni nu poate sé fie patriot decât 
lăpedându-se de sângele, de limba, de tradiţiu- 
nile şi aspiraţiunile sale naţionale! Dar’ ian sé 
mai ascultăm puţin pe Kossuth! deşi doresc sé 
nu vé obosesc, este ínsé de interes naţional sé 
árét încă odată celor cari prigonesc neamul şi 
sângele nostru şi mai ales acelora, cari cred pe 
Kossuth, sé le spun ce gândesce, vorbesce şi 
scrie dela 1848 şi pănă astăzi despre naţionali
tăţile din Ungaria:

„Eu voiu numai sé amintesc încă, cumcă 
toate celelalte limbi cari se vorbesc în ţeară au 
o patrie, în care naţionalitatea ce le concerne 
are o existenţă naţională şi politică, aşa penws 
limba germână este Germania; pentru limba r 0  
teană este Rusia; toate celelalte dialecte slave 
îşi au ţeara lor; limba română are Moldavia şi 
Valaehia; limba sârbească are Serbia; limba un
gurească ínsé afară de Ungaria nu are nici o 
patrie. După cuvintele unui mare poet al nostru, 
pentru noi Ungurii afară de Ungaria în întinsa 
lume nu este nici un loc fiber. Aci noi trebue 
sé trăim şi sé murim aci, ori care ar fi soartea 
noastră“.

După-ce aţi ascultat, d-lor mei, cele dise 
de Kossuth, cum pot crede Ungurii, că pot sé 
ucidă limba română, care are patria sa în Ro
mânia? Cum sé ucidă limba sârbească, care are 
patria sa în Serbia? Cum sé ucidă limba ger
mană, care are domiciliul în marea şi puternica 
Germanie? Şi cu toate acestea ei 4,000.000 de 
Unguri, au întreprins această luptă eroică contra 
a deee milioane de nemaghiari, luptă nepotrivită 
şi nedreaptă, pe care ori-ce om cu minte nu poate 
sé (jicăj va puté sé isbutească vre-odată.

Lupta pentru limbi, d-lor, dureroase efecte 
a avut asupra Românilor de preste Carpaţi. Pănă 
în secolul nostru, limba latină era limba oficială 
a statului poliglot al Ungariei, asemenea şi în 
Transilvania. Din toţi locuitorii acestor ţeri, Ro
mânii se acomodau mai bine cu această limbă, 
rădăcina limbei românesci. După 1848, sub 
regimul absolutismului, limba latină fu înlocuită, 
ca limbă de stat prin limba nemţească. Ro
mânii fură dar’ nevoiţi a învăţa O & uoua limbă. 
Pentru aceasta, ei fese erau atraşi prin bogăţia 
literature^ sciinţele în care ei prin mijlo-
cjj^Si^nTnbei germane puteau a se iniţia. Limba 
germană, limbă a unui mare popor era o limbă 
de înaltă şi întinsă civilisaţiune. După mai puţfe 
de un cuart de secol, eată că Românii sânt siliţi 
a înlocui această limbă, prin o a treia limbă de 
stat, limba ungurească.

Astfel aceeaşi generaţiune trebue, afară de 
cea maternă, sé înveţe trei limbi de stat şi cea 
de pe urmă să fie limba ungurească; aceea 
despre care însuşi Kossuth ĉ ic®, că afară de cu
prinsul Ungariei, limba ungurească nu mai are 
nici loc, nici fiinţă. A întrat în capul Ungurilor, 
ca îndeosebi Românii sé devină Maghiari. Pentru 
aceasta un resbel de moarte s’a declarat limbii, 
scoalelor şi culturii românesci în general. Ro
mânii insistă, şi de acolo învinovăţirea, că Ro
mânii, mai ales cei din Ardeal, conspiră contra 
statului ungar spre a se uni cu România inde
pendentă! Şi eată daco-româuismul inventat! 
eată irredentismul român eşit la iveală!

Ei bine, d-lor, ian sé vedem ce este acest 
daco-românism, ce este acest irredentism? Pănă 
acum guvernul maghiar nu sciu sé fi găsit în 
sarcina Românilor altă crimă — dacă crimă este 
— decât lupta lor pentru a-’şi păstra limba şi 
naţionalitatea.

Dovadă a daco-românismului, a iredentis
mului român, Maghiarii cred a o fi găsit în 
nisce charte ale Daciei vechi, făcute de reposatul 
Laurian în care, ca parte a vec.hei Dacii este 
pusă şi Transilvania!

Apoi, ce putem sé facem noi Românii, 
când Dumnezeul cel sfânt a făcut, ca Transil
vania sé fie alături cu Moldavia şi cu Ţeara- 
Românească şi că toate acestea trei ţeri formau 
vechia Daciă. (Aplause).

Ei bine, putem noi astăcji sé venim şi 
pentru hatîral Maghiarilor sé lăpădăm originea" 
noastră, trecutul nostru, istoria noastră, şi pentru 
bunul plac al şovinismului maghiar, sé prefacem 
geografia şi chartele geografice şi sé spunem, că 
dela crearea lumei Transilvania a fost destinată 
sé fie ţeară ungurească ? (Aplause).

Atlasul lui Laurian dela apariţiunea sa şi 
pănă astăfji este calul de bătae, pe care fiii lui 
Árpád au încălecat oribila lor campanie între
prinsă pentru stîrpirea naţionalităţii române! Nu 
mé veţi crede serios, când vé voiu spune, că 
chiar în parlamentul din Budapesta, atunci când 
a vorbit Babeş spre a apéra naţionalităţile de 
imputarea de crimă în contra statului ungar, 
’i-s’au aruncat ca dovadă sdrobitoare chartele 
geografice ale lui Laurian!

Lăsaţi-me sé vé citez însuşi extractul din 
desbaterile camerei ungare :

Ş e d i n ţ a  d i n  8 D e c e m v r i e  1885.
Deputatul Y. B a b e ş :  „Onorabilă Casă! 

Deja alaltăieri ’mi-am permis a reflecta, cum ne
încetat audim din partea mai tuturor oratorilor 
maghiari, că bărbaţii naţionalităţilor nemaghiare 
réi patrioţi sânt, inspiraţi de sentimente contrare 
patriei, dar’ încă n’am vécjut o unică dată do- 
vedindu-se aceasta positiv. (Strigări din stânga: 
„Ba da; avem exemplu viu.“)

B a b e ş  continuă: N’am védut o unică sen- 
tenţă judecătorească, prin care, în mod compe- 
tinte s’ar fi constatat în partea noastră crime în 
contra patriei. (Strigări sgomotoase din stânga 
extremă: „Ba sunt. Dar’ chartele geografice/ “)

B a b e ş :  Aud amintind ceva charte. Nu 
sciu, dar’ dacă atari vor fi fabricate doară prin 
unii dintre D-voastre, pentru a le provoca în 
contră-ne. (Contradiceri în stânga şi strigări: „Ele
se propun în România!“)

B a b e ş :  Dacă amintiţi de cele din România, 
acelea pe noi nu ne pot privi; acolo influenţa 
noastră nu ajunge. Eu, onor. Casă, nici n’am 
intenţiunea, nici obiceiul a vétéma pe cineva; 
rog ínsé sé ’mi-se creadă, că este pentru noi cea 
mai dură ofensă, când asupra noastră se ridică 
asemenea insinuaţiuni. Nu cu astfel de mod se 
dovedesce în contra noastră învinuirea de réi 
patrioţi; nu prin provocări la proclamaţiuni sau 
la charte, sau alte de aceste lucruri neatîrnătoare 
de noi, veţi convinge pe cineva despre cele ce 
ne insinuaţi, ci — facă-’şi tribunalele datoria, 
cerceteze şi judece după lege, pe date positive, 
ear’ nu vorbe goale, şi apoi numai pe basa sen- 
tenţelor judecătoresci ridice-se imputări contra 
celor ce le merită. Pănă nu se va urma astfel, 
imputările sânt nedemne, specialmente cele ce ni 
se fac pe argumente din România, cari nu ne 
pot privi.“

Acest dialog oficial, ţinut în parlamentul 
ungar, în faţa guvernului care aprobă, este de- 
ajuns, d-lor, spre a vé aréta starea miserabilă şi 
barbară, care este făcută fraţilor noştri de sânge 
de preste Carpaţi. Tot ce a promis Titanul Ma
ghiarilor, Kossuth, prin constituţiunea ungară, 
prin proclamaţiuniie sale dela 1848 pănă la 1861, 
prin convenţiunile sale încheiate cu Cuza-Vodă, 
a devenit minciună. Tot aşa este şi din legea 
naţionalităţilor. Limba românească este isgonită 
din parlament, din comitat, din comună, chiar 
din scoale, şi Românului chiar numele fără voie 
’i-se maghiarisează. Nici o scoală românească nu 
se ridică sau se întreţine din fondurile statului, 
când Românii contribue toţi şi de o potrivă cu 
toate celelalte naţionalităţi la fondarea şi între
ţinerea tuturor aşezămintelor de instrucţiune ale 
Maghiarilor, dela scoalele de sat pănă la univer
sităţi. Notarii de sate trebue sé scie unguresce, 
şi sunt pedepsiţi prin destituiri ori care între
buinţează limba românească, chiar în desemnarea 
numelor de botez şi de familie. Pe toată întin
derea Ungariei şi a Transilvaniei, chiar în localităţile, 
locuite exclusiv de Români, nu este permisă nici 
chiar spre indicarea drumurilor, o inscripţiune, un 
avis în limba românească/ Vai de conductorul postai, 
vai de condjufitofül căii ferate, care ar cuteza sé 
adreseze cuiva în limba românească. în admi- 
nistraţiune, în justiţie, nu petiţiunile dar’ chiar 
interogatorul şi încă mai puţin pledările nu sunt 
permise decât în limba ungară.

Maghiarismul a străbtut pănă şi în afa
cerile confesionale. în multe locuri deja este 
impus ca matricole de nascere, de botez, de cu
nunie, sé se facă în limba maghiară. Şi ca 
mijloc mai energic de maghiarisare s’au înfiinţat 
pe toată întinderea Transilvaniei şi a Bănatului 
aşa numite societăţi de cultură ungurească, a 
căror menire este ca cu ori-ce preţ, cu ori-ce 
mijloc, fie chiar barbar sau coruptor, sé facă pe 
Români să-’şi lapede naţionalitatea şi sé devină 
Maghiari. Subscripţiuni pentru aceste societăţi 
s’au făcut în toată ţeara, comunele şi comitatele 
au contribuit, şi s’a întâmplat în unele comitate, 
că consiliile judeţiane au impus pănă şi Româ
nilor o dare de 1 la sută pentru aceste socie
tăţi. Mai vine apoi şi maxima de stat a Un
gariei şi care se practică pe seări mari şi a reá
lisát partea dintâiu a maximei: „fă pe Român 
dintâiu sărac, apoi Maghiar! “

Tot tineretul român deja de pe băncile 
scoalelor şi mai ales ale universităţilor este per
secutat. Nici o carieră nu le este deschisă, afară 
de ceea a armelor. în întregul stat maghiar nu 
este în funcţiunea statului un singur Român, care 
a absolvit technica ori medicina. Sub regimul 
absolutist, la curţile judecătoresci superioare se 
numesc mai mulţi Români, doctori în drept, ab
solvenţi, etc. Mai toţi aceştia, unul după altul 
s’au destituit sau fără voia lor s’au pus în pen
siune. în partea judecătorească mai că nu se 
mai numesc Români, şi dacă în mod excepţional 
se numesce câte un Român la vre-un tribunal, 
aceasta se face trimiţendu-’l prin pustiile Unga
riei, aicia nenorocitul ofensat Z’lnic în naţiona
litatea sa de sovinistii maghiari, este sîlit curend 
de a demisiona. Mai înainte de toate goana 

*üö moarte este declarată inteligenţei române.
Astfel injuriile, ameninţările nu se cruţă 

Românilor, nu numai în scoală, în cancelarie, 
dar’ chiar pe strade, chiar în serbări. în 3/15 
Maiu 1884 Românii din Cluj au voit a sérba, 
sub acoperemént, diua aniversară a adunării ţi
nută în 1848, la Blaj, pe aşa numitul câmp al 
libertăţii. Studenţii universitari îi încungiură, îi 
insultă şi la pacînica cântare românească „De- 
şteaptă-te Române“, ei intonează imnul unguresc, 
din care voiu cita numai o strofa:

Rotundă e lumea aceasta
Şi cresc multe flori în ea,
Pentru Români ínsé numai una: -j
E „floarea furcilor“. 'A
Vé citez şi un alt cas şi mai caracteristic. 

Se serbează, ’mi-se pare, în anul trecut insta
larea unui prefect; se dă un banchet, la care 
sunt invitate toate demnităţile oficiale şi aristo
cratice din oraş. Este invitat şi protoereul român 
Roş eseu.  Maghiarii cer ca şi acest protoereu, 
ca representând pe Români sé feliciteze pe noul 
administrator. Sânţia sa îşi începe cuvântarea 
în limba română. Atunci întreaga societate se 
scoală în picioare, înfuriată, şi vociferând strigă 
cu toţii „în frigare cu el, în foc cu el!“ Ei

bine, dlor, aicea nu erau copii; erau bărbaţi 
maturi, erau funcţionari înalţi, era fruntea aris 
tocraţiei!

Soartea fraţilor noştri de preste Carpaţi, 
cum vedeţi, este nesuferită, este o luptă pe 
moarte. De aceea vedem emigrând necontenit, 
Români ardeleni şi bănăţeni în România noastră 
cu sutele şi cu miile!

Ei bine, dlor, în starea actuală unde au 
ajuns lucrurile nu a sosit timpul ca fără sé lipsim 
datorinţelor noastre internaţionale sé Zicem şi noi 
un cuvânt de compătimire pentru nenorociţii 
noştri fraţi de sânge? Nu a venit timpul ca dl 
prim-ministru Brătianu sâ-’şi aducă aminte cu
vintele, pe cari în 1868, cu ocasiunea discu- 
ţiunii asupra proiectului de adresă la Tron, le-a 
Zis de pe această t r i b u n ă : ...............................

Aceste cuvinte explică proclamaţiunea irre- 
dentei române. Scriitorul, autorul acestei pro
clamaţiuni a fost în Bucuresci, dar’ isvorul ei 
este în Budapesta, este în actele şi în persecu- 
ţiunile administraţiei maghiare în contra Româ
nilor, şi stingerea irredentei nu o va face isgo- 
nirea a şese Români, ci contenirea erei persecu- 
ţiunilor şi înlocuirea prin un regim de pace, de 
libertate şi de frăţie!

Oamenii de stat din Unfiraria îmi ver ierta 
acest consiliu ce îmi permit a le da; îl dau 
în acelaşi spirit, care m’a povăţuit îu 1859 şi 
1860 de a da ospitalitate la mii de emigraţi 
unguri, de a scăpa dela furci mai multe capete 
scumpe naţiunii m a g h ia re ! ................................

Vin acum la a doua parte a interpelării 
mele, la expulsiunea a şese Români transilvă
neni, şi la legalitatea acestei mésuri!

Mai înainte de toate declar, că această 
măsură, departe de a face bine causei românesci, fie 
aici, fie presto Carpaţi, ’i-a făcut réu şi în Bu
curesci şi în Budapesta.

Proclamaţiunea aşa Z'se' irredente române, 
străbătând în Ungaria şi mai ales în Transil
vania, a dat loc la tot felul de persecuţiuui. 
Un strigăt de resbunare a resunat în toate cer
curile maghiare! Toate autorităţile publice au 
fost puse în picioare, ca aflându-se în faţa is- 
bucnirii unei noue revoluţiuni â la Horia! Şi 
toată aceasta era lucrarea a doi copii! Cea mai 
bună dovadă despre neînsemnătatea lucrului, 
e e^pedarea de exemplare prin postă la adresa 
primului-ministru al Ungariei! Toate cercetă
rile, toate perchisiţiunile chiar şi secuestrarea şi 
deschiderea tuturor scrisorilor din România n’au 
dovedit nimici Era o farsă sau o simplă teamă 
de colagieni exaltaţi prin simţirea dureroasă 
pentru suferinţele părinţilor şi fraţilor lor ră
maşi acasă preste Carpaţi!

Dar’ eată, că guveruul român se însărci
nează sé dee vecinilor noştri o dovadă netăgă
duită, o dovadă oficială: Expulsarea a şese Ro
mâni din România. De 20 de ani so acuţă 
Românii de preste Carpaţi, că conspiră în contra 
tronului Habsburgilor, că conspiră în contra sta
tului ungar, că tind la reînfiinţarea Daco-Ro- 
mâniei! La apărarea Românilor despre aceste 
nedrepte acusări, eată acum ce réspund miniştrii, 
comiţii şi procurorii Ungariei: réspund cu ex
pulsarea, rostită de un guvern românesc! Ce 
se mai poate Zice mai mult?

Se mai poate Zice încă ceva. Acest ceva 
este, că bunii noştri vecini, după-ce în expul- 
siune au găsit o probă în vinovăţii oare în contra 
Românilor ardeleni şi bănăţeni vor găsi o probă 
învinovăţitoare şi în contra noastră a Românilor 
independenţi. Vor pute ane imputa: de ce per
mitem Românilor supuşi coroanei Sântului Stefan 
de a emigra şi a se statornici la noi? de ce 
permitem ca aceştia sé se transforme în irredenţi ? 
Şi astfel guvernul maghiar va fini spre a ne 
declara, că nu se mulţumesce cu disţerarea nu
mai a şese Români!

Permiteţi-’mi, dlor deputaţi, înainte de a 
trata în special cestiunea expulsiunii, sé Z'c 
câteva cuvinte asupra imputării ce vecinii noştri 
ne fac, că dăm refugiu Românilor de preste Car
paţi, pe cari neajunsurile şi prigonirile îi silesc 
sé treacă munţii şi sé descinZă îu ţeară; între
buinţez expresiunea lor.

Dar’ noi sűntem vinovaţi, dacă ei emi
grează? Când Românii trec din Transilvania la 
noi, de ce vin? Cine fuge de bine? De ce 
guvernul ungar nu face condiţiunea Românilor 
din Transilvania bună, astfel încât ei cu bucurie 
sé şeaZă acolo ? căci, cine bucuros fuge de locul 
nascerii sale? b-

Nu ’mi-e permis, fără voia lui, sé citez pe 
nume un mare patriot, un mare bărbat de stat 
al Ungariei, cu care la începutul ultimului résboiu 
româno-turc, am avut o con versaţi une intimă 
despre relaţiunile noastre române cu Ungaria.

îi Z*ceam : Suntem făcuţi de DZeu, Ungurii 
şi Românii alături unii de alţii; trebue dar’ sé 
ne înţelegem, ca sé avem o vieaţă de pace şi 
de frăţie.

Numai astfel şi Românii şi Ungurii ne vom 
pute păstra naţionalitatea şi individualitatea noastră 
politică în faţa marilor imperii, de cari sűntem 
încungiuraţi şi ameninţaţi.

Da, 'mi-a réspuns el, şi eu Z*c> ca aŞa 
este. Ínsé este un punct negru, care poate a 
ne pune în ceartă, îi Z>seiu! Care punct? mé 
întreabă; deşi îl j înţelese, mé întrebă. Este 
Transilvania, îi réspunseiu. Nu voim sé luăm 
Transilvania, aceasta nici ne trece prin minte; 
dar’ am adăugat, Transilvania trebue sé ră
mână un stat poliglot; fiecare naţionalitate trebue 
să-’şi păstreze fiinţa şi drepturile ei spre desvol
tarea sa pe piciorul unei depline egalităţi cu Ma
ghiarii.

Fără această condiţiune nu poate sé fie 
pace între noi; trehue, o mai repet, ca Transil-
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vania sé urmeze a fi trăsătura de unire între 
Români şi între Unguri! Ce ’mi-a răspuns ma
rele patriot? Noi Ungurii nici nu putem întră 
în cea mai mică conversaţiune cu d-voastre în 
privinţa Transilvaniei. Cea mai mică conver
saţiune asupra acestei cestiuni, ar favorisa ideile 
de cucerire, sau cel puţin de intervenţiune ale 
d-voastre în afacerile noastre interioare, ar legi
tima propaganda d-voastre, pe care noi nu o 
putem tolera! Vom cheltui cel de pe nrmă 
crucer; vom vérsa cea de pe urmă picătură 
de sânge a honvezilor noştri înainte de a tran- 
sige asupra Transilvaniei. Dar’ cine gândesce 
sé ve iee Transilvania? îi disei. Inse ocâr- 
muiţi-o bine, opriţi strigătele de durere, care trec 
preste Carpaţi şi nu ne lasă în odichnă, indife
renţi. Dar’ cum, d-voastre vé amestecaţi la noi, 
deşi nu aveţi acelaşi drept, deşi afacerea nu 
privesce un întreg popor?

în România avem câteva sate, avem o mică 
populaţiune, Ciangâii, stabiliţi încă de pe timpu
rile lui Stefan-cel-Mare. Totuşi d-voastre vé 
ocupaţi de ei trimiţându-le popi, bani, cărţi; tri
miteţi chiar agenţi spre a-’i îndemna de a repa
tria! Pănă acolo merge interesul şi compăti
mirea d-voastre pentru un mic numér de fraţi 
perduţi, şi noué ne cereţi, ca sé nu avem nici 
inimă nici urechi la strigătele de durere ale alor doué 
milioane de fraţi? Astfel oare noi facem pro
pagande la d-voastre, ori d-voastre la noi ? Ca 
dovadă, că noi nu facem propagande preste ho
tarele noastre vé citez următorul fapt: A

Este o ţeară în care noi poate am avé 
drepturi de a face propagandă, căci acea ţeară 
a fost ruptă din corpul nostru, din sângele nos
tru, fără voia noastră şi care a fost alipită de 
ţerile casei Habsburgilor, aceasta este Bucovina. 
Patrioţii unguri şi în 1848, şi în 1859 şi 1860 
au recunoscut strîmbătatea seculară ce ni s’a 
făcut; şi prin anume convenţiuni au propus lui 
Vodă-Cuza, că această ţeară fiind răpită în con
tra ori-cărui drept, şe îndatoria a ne ajuta ori
când ca sé o luăm înapoi, şi noi am refusal. 
De ce am refusat, de ce nu facem acolo nici o 
propagandă ? P e n t r u - c ă  g u v e r n u l  A u s 
t r i e i  e s t e u n  g u v e r n  c u m i n t e  ş i c u  p r e 
v e d e r i  po l i t i c e ,  el dă t u t u r o r  n a ţ i o n a l i 
t ă ţ i l o r  ceea-ce li se cuvi ne ,  aşa  a f ă c u t  
şi în Buco v i na .  Ne - am (jis d a r ’ : s o a r t ă  
h u n ă  au R o m â n i i  din B o c o v i n a ?  Ei  nu 
ţ i p?  Ei  s ü n t  m u l ţ u m i ţ i .  D a c ă  ei soco
t e sc  că s ü n t  mai  f e r i c i ţ i  sub domina-  
ţ i u n e a  c a s e i  H a b s b u r g i c e  d e c â t  sub 
d o m i n a ţ i  unea  n o a s t r ă ,  unde  g u v e r n e l e  
se s c h i m b ă  în t o a t e  Zilele» u n d e  l e g i l e  
s ü n t  s c r i s e  numai pe hârtie, de ce sé nu-’i 
lăsăm în pace acolo unde se află? Şi aşa şi 
facem: ne b u c u r ă m  de s o a r t e a  lor,  d a r ’ 
ne a b ţ i n e m  de o r i - c e  p r o p a g a n d ă ,  şi 
t o a t e  a c e s t e  acolo în Bu c o v i n a ,  u n d e  
a vem moşii ,  u n d e  a vem rude ,  u n d e  avem 
o s e mi n t e l e  s t r ă b u n i l o r  noş t r i ,  ale glo
r i o ş i l o r  n o ş t r i  Domni ;  u nde  la  t o t  pa 
sul  gă s i m u r m e l e  de v i c t o r i e  a l e  e ro i 
l or  n o s t r i ! /
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gariei, se mărgini a Zi°e> ca revinindu-se din 
vieaţa generaţiunii din 1848, şi acea maghiară 
şi acea română, este de sperat, că tot cu dînsa 
vor dispăre şi urile şi prigonirile dintre Unguri 
şi Români, resultat al atrocităţilor făcute, şi al 
sângelui reciproc vérsat în acest an oribil! Dar’ 
generaţiunea aceea a murit mai toată; ínsé urile 
şi prigonirile tot trăiesc!

V’am citat cuvintele Z‘se de D- Brătianu 
în 1869.

AstăZi dar’, ridic şi eu glasul pentru a 
apéra pe sora noastră, pentru a protesta în 
contra regimului nesuferit care se face fraţilor 
noştri români de preste Carpaţi. (Aplause). Dar’ 
şi aci mai chem încă odată spre mărturie pe D. 
Í. Brătianu, la o întrebare făcută în senat de 
D. C. Boerescu; eată cum mai deunăZi îi răs
pundea preşedintele consiliului:

Când mé acusa guvernul austro-ungar, că 
noi avem societăţi şi că lucrăm ca sé răsculăm 
Transilvania şi sé facem anexiuni, îmi aduc 
aminte, că era agent diplomatic Baron Eder. De 
atunci pănă mai deunăZi, pănă la Baronul Ca
lice, le Zieeam: »Dacă eu v’aş spune, că nu 
doresc ca toţi Românii sé formeze un singur 
stat, ar trebui sé socotiţi, că sünt sau mincinos, 
sau mişel; dar’ sé vin astăZi sé agit cestiunea 
Transilvaniei, sé dérím imperul austro-nngar, 
ar fi o nebunie; atunci n’aş fi ministru, ci aş 
merita sé fiu dus într’o casă de sănătate. Şi 
d-voastră, le Ziceam eu acelor diplomaţi, ori cât 
aţi spune, că nu voiţi sé mergeţi la Marea-neagră, 
nu vă crede nimeni; dar’ sunteţi oameni cu 
minte; sciţi că dacă aţi voi să mergeţi acolo, 
aţi ave în contră-vă şi pe Rusia şi pe noi, şi 
vă mărginiţi poftele d-voastre. Cu atât mai mult 
noi seim să le mărginim că süntem o putere 
mică“.

Aceste cuvinte drepte, şi pentru care fac 
complimentele mele d-lui Brătianu sünt şi ale 
noastre. Noi nu alergăm pentru luarea Transil
vaniei, dar’ nu putem să lăsăm naţionalitatea ro
mână în părăsire, şi Ungurii nu se vor pute îm
păca cu noi pănă nu vor face o vieaţă ticnită 
Românilor de preste Carpaţi. Radu Negru şi 
Bogdan de preste Carpaţi, din Făgăraş şi din Ma
ramureş, au descălicat în această parte şi au fondat 
vechile noastre domnii, în fiecare secol gloate 
mari de Români ca roiurile de albine au venit 
de preste munţi, de au împoporat adesea câm
piile noastre, adesea pustiite Ze oardele păgâne. 
Oameni de biserică, oameni de sabie, oameni de 
carte au venit să întărească staturile române dela 
Dunăre. (Va urma.)

C r o n i c ă .
Interzicerea de a purta in sigilii 

,.Străine“. Prin o ordinaţiune dela 23 Noem- 
vrie 1885 a ministrului Ze interne s’a oprit 
purtarea insigniilor „străine“ sub pedeapsă de 
închisoare pănă la 15 Z^e şi la cas de repeţire 
sub pedeapsă în bani pănă la 100 fi. „Pester 
Lloyd“ observă la aceasta, că probabil în Braşov 
şi în alte oraşe ale Transilvanini studenţii români 
şi saşi vor fi demonstrat cu steaguri „străine“ 
şi purtarea de brâne „străine“. La aceasta Z'arul 
naţional săsesc din Braşov, „Kronstädter Ztg“, 
réspunde cu următoarele:

„Nu seim pe ce minciună a vre-unui de- 
nunciaut se basează aceste expuneri ale Z^irelor 
din capitală deşi putem presupune. Una seim, 
că adecă studenţii saşi din Braşov nu poartă 
nici steaguri „străine“ nici cocarde „străine“. N’am 
véZut aşa ceva nici la studenţii români. Acea 
expunere are evident scopul de a-’i da acelei 
mésuri urîte şi nebasate vre-o basă, fie şi scornită. 
Că ínsé ’i-s’ar putó interZice vre-unui Român 
portul unui şerpar fie acesta ori-şi-cum, aceasta 
o contestăm. După-cum seim noi, în ţerile civi- 
lisate se îndatinează a prescrie numai arestan- 
ţilor portul. Tot atât de puţin va ave vre-un 
ministru unguresc dreptul de a prescrie unei 
reuniuni, că ce colori şi insignii se-’şi aleagă. 
Toate insinuările despre pretinse demonstraţiuni 
la Braşov sünt scornite“.

La aceste reflexiuni ale Ziarului braşovean, 
„Siebenbürgisch-d.-Tageblatt“ din Sibiiu, revocând 
cetitorilor sei în memoriă timpul de asediu din 
Viena, când se făcea o adevărată goană asupra 
celor ce cutezau a purta anumite pălării şi co
stume, adauge:

„Ori ne aflăm de present în Ungaria în 
o stare de asediu“ ? Nu cetim oare de multe-ori 
cu greaţă cât de „liberal“ se urmează în toate? 
Aceste frase le auZim pretutindine unde se află 
adunaţi trei sau mai mulţi în acest spirit patri
otic. Acum însă preamăritul „liberalism“ sufere 
tot atât de puţin cocarde şi şerpare, ca odinioară 
„starea de asediu“ pălăriile şi blusele. Liberalismul 
în Ungaria ar fi dar’ în această privinţă asemene 
stării de asediu din Viena. Ce mai lipsesce 
pentru caracteristica lui?“

*
Stările în Croaţia ca şi la noi. „Buda- 

pester Tagblatt“ primesce din Croaţia următoarea 
scrisoare: Vă miraţi în Z*arul d-voastre că 
Croaţii sünt atât de anti-maghiari; vé voiu da 
câteva puncte de mânecare pentru resolvirea ace
stei ghicitori. Eu am fost în anul 1880 primar- 
comunal în Gabos şi am funcţionat ca primar 
pănă la începutul anului decursul ac
tivităţii mele ca funcţionar, inspectorul uo dar» 
Kugler s’a pensionat şi în locul lui a fost numit 
inspectorul de dare de acum, Palicsek. Când 
am întrat în oficiu, tabelele de dare nu erau în
cheiate din 1876. Nu puteam face alta decât a 
conduce operatul meu Ze dare în cea mai bună 
ordine şi când inspectorul de dare a inspectat 
comunele, operatul meu a fost aflat în cea mai
hn-na orrlinp Acum însft D.m nrîmit. fl.tâ.t. p.n caf
şi celelalte primăriii, urgări, căci la din contră 
vor veni pe spesele noastre funcţionari, cari le 
vor încheia şi vor săvîrşi execuţiunile. Am 
răspuns, că pentru lucrările antecesorilor mei nu 
pot să primesc responsabilitatea, că antecesorul 
meu şi inspectorul Kugler aveau datorinţa să-’şi 
facă lucrul. Urmarea pentru aceste operate ne
încheiate a fost, că partidelor nu li se putea sta
tor! exact nici darea de pământ, nici restanţa. 
La începutul lui Martie au venit pe socoteala 
mea 4 funcţionari şi un executor pentru-ca sé 
încheie lucrările restante. Aceştia au primit 
diurne de 11 fl. şi salarul meu face 1 fl. 50 cr. pe 
Zi. Aceste spese s’au îngrămădit, încât în sfîr- 
şit aveam să plătesc 2000 fl. şi acum voiesc 
sé-’mi iee boii şi vacile pentru vina altora. 
Aceste spese se urcă singur în comitatul nostru 
la 40.000 fl. Noi Croaţii süntem încărcaţi cu 
dări. în anul 1882 eu solviam 18 fl. şi acum 
solvesc preste 40 fl., fără ca averea să ’mi-se 
fi mărit. Poporul e sărăcit prin sarcinele 
enorme de contribuţie. . .“

Aceeaşi procedură se urmează şi la noi; 
câţi notari români n’au fost şicanaţi din partea 
inspectorilor de dare pentru restanţe de lucrări 
de ale antecesorilor lor, mai adeseori Maghiari 
destituiţi. Şi bietul de notar român, are să în- 
chee socotele de pe 5—6 ani sub pedeapsă 
aspră şi încă în decurs de 14 di le şi să aducă 
în regulă neregularităţile antecesorului. Seim 
positiv că aşa se procede şi la noi. Unde e 
legea care să te facă réspunZétor pentru fap
tele altuia ?!

*
O ordinaţiune a ministrului de finanţe

interZice pemnorările, execuţiunile şi licitaţiunile 
în materie de contribuţiune în Zde Ze Dumineci 
şi sărbători.

*
Promovare. Dl Emil P u ş c a r i u  a fost 

promovat la 6 1. c. n. la universitatea din Buda
pesta de d o c t o r  în me d i c i nă .

*
O executare. La 3 1. c. n. a fost exe

cutat în Bistriţă condamnatul la moarte Todor 
M o l d o v a n  pentru omor şi jaf. în decursul 
nopţii condamnatul a spus povesti şi cântece po
porale, pe care preotul asistent le-a scris. Din 
partea tribunalului a fost exmis la actul de exe
cutare judele Gavriil V ér tic.  Afară de cele 
70 persoane care au întrat pe locul de execu- 
ţiune cu bilete, mulţimea curioasă şi nemiloasă 
a spart şi coperişele caselor dealăturea pentru a 
pute privi săvîrşirea actului de executare.

*
Conferenţele „Ateneului“ din Craiova.

S e s i u n e a  1886. Sâmbătă, 1 Martie, d. Ni- 
colau Racoviţă, asupra lui „C. Negruzzi.“ —

Sâmbătă, 8 Martie, d. colonel Baron Sachelarie, 
despre „Resbel şi căuşele lui.“ — Sâmbătă, 15 
Martie, doctor I. Atanasescu, despre „Băi.“ — 
Sâmbătă, 22 Martie, părintele D. Brănescu, de
spre „Superstiţii.“ — Sâmbătă, 29 Martie, N. P. 
Romanescu, „Sentimentul în teatrul Racine.“ — 
Sâmbătă, 5 Aprilie, Mihail Străjan, despre „Cla
sicism, românism şi realism în literatură.“ — 
Sâmbătă, 19 Aprilie, P. Chiţu, asupra lui „D. 
Bolintineanu.“ — Sâmbătă, 26 Aprilie, doctor
E. Antonini, despre „Ipnotism (magnetism ani
mal).“ — Sâmbătă, 3 Maiu, I. A. Mitescu, de
spre „Patriotism şi cosmopolitism.“ — Sâmbătă, 
10 Maiu, I. Bumbăcilă, „O pagină din istoria 
contimporană a Franciéi.“ — Sâmbătă, 17 Maiu, 
St. Constantinescu, dir. scoalei de meserii, de
spre „Deosebitele feluri de iluminat.“ — Sâm
bătă, 24 Maiu, Grigorie Grămăticescu. . .

*
Fostul Metropolit .al Bosniei, care pe

trece de present în Ierusalim, réspunZend la mai 
multe scrisori ce ’i-s’au trimis din Rusia, publică 
în Ziarele rusesci un fel de m e m o r a n d ,  în 
care îşi exprimă speranţa, că R u s i a  n u  va 
p e r m i t e  ca doctrinele bisericei latine sé se 
respândească în Bosnia cu ajutorul Austriei,

Rectificare. în cercularul comitetului electoral pu
blicat în Nr. 46 s’au străcurat unele erori şi anume: pe 
pag. I c >1. 2 în 1 ic de A rt: XXX  dela 1874 se se cetească: 
Art: XXXIII. Pe pag. II c >1. 1 cătră capet în loc de „cei 
16 §§-i din legea electorală dela 1848“ se se cetească: cel 
puţin primii 16 §§-i din legea electorală XXXIII dela 1874.

Experienţele dela Bucuresci
asupra cupolelor cuirasate de fabricaţiune fran

ceză şi germană.
(Continuare din n-rul 45 şi fine.)

în turela franceză lumina era insuficientă 
şi dispariţiunea fumului aşa de rea, încât ser
vanţii, mai ales la tragerea repede, nu puteau sta 
decât cu dificultăţi în turelă. în cupola ger
mană se putea vedé bine şi fumul dispărea iute, 
dar’ intervalele între doué lovituri erau mai 
mari decât în turela franceză.

Tirul contra cupolelor a fost făcut prin 2 
tunuri de 15 c. Krupp şi un tun de Bange. 
Distanţa 1000 m. încărcătura şi proiectila ca 
mai sus. După 30 lovituri asupra fie-cărei tu
rele resultatele erau următoarele: în turela
franceză pănă la 23 cm. adâncime, o bucată de 
o grosime de 25 c. luată şi plafonul descoperit, 
în turela germană loviturile ocasionaseră săpă
turi prelungi de 1 cm. adâncime aproape, câteva 
spărturi se formaseră în stratul oţelos al plăcei, 
spărturi, cari dispăreau în stratul de fier la
minat. Proiectilele se sfarîmau toatir. în turela 
germană mai multe buloane cădeau pe când se 
trăgea asupra-’i.

Un tir comparativ s’a făcut şi asupra am- 
brasurelor. Pentru a dispune turele la acest 
tir, s’au scos tunurile.

Construcţia mai simplă a cupolei germane 
a facilitat a se face această lucrare cu mai 
mare înlesnire şi iuţeală decât la turela fran
ceză. La tirul făcut la 50 m. 7 chilogr. încărcă
tură, s’a obţinut următoarele resultate:

1. în turela Mougin: Placa primi patru 
lovituri, din cari una în apropiere de ambrasură, 
adecă la 24 cm. de distanţă dela marginea am- 
brasurei. Proiectilul a pétruns în ambrasură, a 
spart tunul fictiv de lemn şi eşi din turelă. O 
altă lovitură alături de marginea superioară a 
plăcei a ocasionat o crepătură în sus.

2. în cupola Schumann : Cupola a fost în
vârtită într’o direcţie încât cuirasa sé fie lovită 
în modul cel mai defavorabil. Placa primi 7 
lovituri asupra păreţilor ambrasurei, din cari 4 
aproape superpuse. Loviturile din urmă făcură 
o săpătură de 7 cm. adâncime. Interiorul am- 
brasurelor şi tunurile fictive puse în interior au 
rémas intacte.

Experienţa următoare avu de scop sé con
state calitatea inelelor fixe. Distanţa tunului 
50 m. încărcătura şi proiectilele după-cum mai 
sus. Deoare-ce turela franceză era mai sus 
pusă avend trei stage, tunul a tras cu o eleva- 

Tiira mijlociă de 0.48 grade. Loviturile se îm- 
pârţiră pe partea mijlocie şi pe partea superi
oara a cuirasei, ceea-ce făcu, că proiectilele nu 
atacau cuirasa cu vîrful lor, dar’ deviau şi nu 
ocasionau decât uşoare depresiuni.

Posiţiunea mai jos a locului pentru cupola 
germană a dat la tun o depresiune de 1 °-,22’. 
Astfel se obţin 6 lovituri pe partea de sus a 
plăcei şi proiectilele atacau toată placa cu vîrful, 
astfel că o crepătură de 5 cm. adâncime fu luată 
dela partea din lăuntru a plăcei.

Tirul a outrance cu tunurile şi proiectilele 
menţionate a dat resultatele următoare:

1. Turela franceză: 32 lovituri a ocasionat 
o crepătură verticală prin toată placa, acoperişul 
fu luat pe o lărgime de 2 m. a circonferenţei 
sale şi ridicat de 2 cm. Opt buloane, care fixează 
acoperişul de păreţii verticali fură sdrobite, pro
iectilele întrau în cuirasă pănă la 40 cm. adân
cime. încă o lovitură şi breşa s’ar fi făcut.

Placa germană a resistat la 36 lovituri date 
pe aceeaşi întindere şi ar fi putut sé resiste încă, 
dacă s’ar fi mai continuat cu tragerea.

Tirul contra cupolelor a fost urmat de un 
altul din cupole, pentru a se observa funcţionarea 
neîntreruptă a mecanismului lor. Această expe
rienţă a fost favorabilă ambelor turele, cari au 
tras cu multă justeţă.

Tirul comparativ a fost încă urmat de o 
serie de experienţe speciale, executate asupra tu
relei germane, şi cari experienţe au dovedit şi 
mai mult, că sistemul acestei cupolei este practic 
şi că materialele întrebuinţate sünt de o mare 
soliditate.

Ca resumat al experienţelor şi drept resul
tat dobândit se pot Z*ce următoarele: Expe
rienţele din Bucuresci au dovedit, că din am
bele turele concurente se poate ave o excelentă 
precisiune în tir. S’a dovedit, că precisiunea 
tirului unui tun dintr’o turelă nu este inferioară 
acelei unui tun pus en barbette (în baterie.) Cât 
despre mecanismul ambelor turele se poate Z'ce> 
că cel francez este mai elegant pentru aspect 
şi mai mobil. în trei părţi au véZut ínsé ingi
nerii francezi speranţele lor înşelate: 1. Venti
latorul nu a adus serviţiile cerute, deoare-ce era 
mai imposibil de a-’l lăsa sé funcţioneze. 2. 
Pivotul, care suportă turela, şi care înoată în 
glicerină prin mijlocul unui mecanism hidraulic 
nu mai putea fi întors, după-cum se credea, pe 
dată-ce dispărea glicerina. 3. Aparatul electric 
pentru aprinderea tunurilor n’a dat serviţiile, ce 
se aşteptau. Justeţa tirului n’a fost ajutată de 
dînsul. E drept, că scurta timpul necesar 
pentru a se ochi în direcţie, dar’ aceasta nu ar 
fi un folos decât atunci, când tunul de 15, în 
timpul unui asediu, s’ar afla în posiţie sé tragă 
iute pe când turela s’ar întoarce mereu, ceea- 
ce — cel puţin din punctul de vedere german 
— nu are loc.

Cât despre resistenţa cuiraselor concurente, 
trebue sé constatăm o deosebire mare între cele 
doué sisteme:

Resistenţa cuirasei germane era foarte mare. 
Chiar de s’ar fi continuat tirul asupra micului 
segment al calotei, care primise 71 lovituri (11 
lovituri superpuse pe acelaşi punct), momentul 
spargerii era încă cu neputinţă de preZis. Sub 
cele 6 sau 7 centimetre de fer, cari au fost 
sfărmate de tir, mai rémán încă 13“  14 cm. 
intacte.

Cuirasa verticală franceză pare a nu fi dat 
în tocmai acelaşi resultat. Nisce experienţe fă
cute odinioară la St.-Chamond asupra unor plăci 
isolate dăduse constructorilor convicţia, că cui
rasa era indestructibilă chiar faţă cu un tir în
dreptat asupra aceluiaşi punct, şi că nu puteau 
sé se declare spărturi în acest material lucrat 
înadins foarte moale. Experienţele dela Bucu
resci n’au dat acelaşi resultat. Multe lovituri au 
pétruns pănă la 35 cm. şi după un atac cât se 
poate de scurt, spărturile s’au arétat în cuirasă 
şi o bucată a fost asverlită în aer.

Conclusie: Pe când turela germană a re
sistat victories unui atac mai energic decât acela 
îndreptat contra cupolei rivale, funcţionând bine 
şi trăgând cu precisiune, turela franceză a su
ferit mari stricăciuni, aşa încât ele compensau 
valoarea organismului ei interior.

V a r i e t ă ţ i .
(Principesa engleză Christian.) Prin

cipesa Christian, din fericire vindecată de lunga-’i 
boală a inaugurat o serie de prânZuri gratuite, 
la Windsor, pentru copiii săraci. A. S. servia 
ea însăşi pe micii ei invitaţi. Un bazar a fost 
deasemenea organisat de principesa Christian 
pentru a plăti o datorie făcută de corpul volun
tarilor ; ea va vinde însăşi la un chioşc împreună 
cu cele doué fiice ale sale. O nouă scoală co
munală de fete a fost deschisă de principesa 
Luisa şi marchisul de Lorne. Ei erau însoţiţi 
de lady Marnare. Această nouă instituţie, unde 
se va întruni tot cartierul Elgi Crescent, nu
mără deja 200 eleve.

(Telegrafia în serviciul înşelătoriei.)
Sânt câteva Z'le» deeând un cavaler de indu
strie făcuse încercarea de a excamota dela soţia 
unui comerciant de faină, anume Swaceny, o 
sumă de 600 floreni. Pe când comerciantul 
se afla la bursa de cereale, acest cavaler de in
dustrie adresă, în numele domnului Swaceny, o 
telegramă soţiei sale, prevestind-o, că ’i-a trimis 
un comisionar cu cartea lui de visită, ca sé-’i 
trimiţă prin el suma de 600 floreni, de care are 
trebuinţă pentru încheierea unei afaceri. Planul 
era bine chibzuit, dar’ dintr’o întâmplare noro
coasă nu reuşi: Comisionarul trimis ajunse la 
domiciliul doamnei Swaceny, neputând sé înţe
leagă, pentru-ce comisionarul îi cere o sumă atât 
de mare, îl concedia cu mânile goale. Câteva 
minute după plecarea lui sosi telegrama. Atunci, 
înţelegând lucrurile şi temându-se, ca soţul ei sé 
nu piarZă ocasiunea afacerii, doamna Swaceny 
se grăbi a trimite pe fiul ei la bursă cu ceruta 
sumă de bani prin telegramă şi cu cartea de 
visită. Mare fu mirarea dlui Swaceny, dar’, 
înţelegând proiectata înşelăciune, binecuvânta 
întârZierea la expedarea telegramei, care sin
gură îl cruţase de o perdere ínsémnatá.

Director: 1 « a  n S la v ic i.
Redactor responsabil: Cornel Pop Păcurar.
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Economic.
Starea semănăturilor şi a lucrărilor de 

câmp în Ungaria şi Transilvania din 15—28 
Februbrie st. n. a. c.

(Urmare.)
B i s t r i ţ a - N a s S u d :  Zăpada mai preste 

tot a dispărut; séménáturile în general sünt în 
stare mulţumitoare, îngheţurile de preste noapte 
ínsé ici-colo le pereclitează în câtva.

B r a ş o v :  Séménaturile rémase fără coperi- 
şul de zăpadă pănă acum sunt în stare bună, e 
mare teamă ínsé, că în urma recei temperaturi 
din urmă, vor suferi daune însemnate.

C a r a ş - S e v e r i n :  Din causa temperaturei 
schimbăcioase séménaturile sünt împedecate în 
desvoltare, ínsé cu toate aceste n’au suferit stri
căciuni însemnate.

Ci uc :  Temperatura a devenit cu totului 
rece şi séménaturile în părţile de meadă-di ale 
comitatului sünt cu totul lipsite de zăpadă; daune 
ínsé pănă acum nu s’au observat. Căratul de 
gunoiu e în curgere.

C o j o c n a :  Séménaturile sünt puţin pro- 
védute cu zăpadă, temperatura e foarte plă
cută; séménáturile se desvoaltă bine; nutreţul e 
foarte puţin. (Va urma.)

Piaţa din Făgăraş, 5 Martie. Grâu frumos hecto- 
litra fl. 4.80 pănă fi. 5.80; grâu mestecat fl. 3.50 pănă 
fl. 4.50; sScara fl. 2.80 pănă fl. 3.50; cucuruzul fl. 2.80 
pănă fl. 3.20; ovésul fl. 1.80 pănă fl. 2.10; sămânţa de 
cânepă fl. 4.— pănă fl. 5.— ; sămânţa de in fl. 9.— pănă 
fl. 10.— ; fasolea fl. 3.50 pănă fl. 4.50; mazerea fl. 6.— 
pănă fl. 7.— ; lintea fl. 7.— pănă fl. 8.— ; crumpenele 
fl. 1.— pănă fl. 1.50; mălaiul fl. 5.— pănă fl. 6.— ; séu 
brut 100 chile fl. 20.— pănă fl. 24.— ; unsoarea de porc 
50—55, slănina 60—80; cânepa fl. —.— pănă —.— Un 
chilo carne de porc 30 cr.; carne de vită 34 c r .; carne 
de viţel 32 cr.; carne de mei — cr.; oué 8 cu 10 cr., 
chim fl. —.— pănă fl. —.— ; lumini turnate de séu 50 cr. 
pănă — cr.

Bursa de Bucuresci.
Cota oficială dela 6 Martie st. n. 1886.

Renta amort. (5 °/0) . . . Cump. 92.— vând. 93.—
„ Rur. conv. (6°/0) . • n 86.— fi 86.«/,

Acţ. de asig. Dacia-Rom. n 266.— fi 267.7,
Banca naţională a României n 1085.— n 1183.—
Impr. oraş. Bucuresci . . . » 29.— fi --.---
Acţ. de asig. Naţionala . . » 224.— n
Credit mob. rom..................... n -- .--- fi -- .---
Scrisuri fonciare urbane (5%) rt 81.— ii 81—
Schimb 4 l u n i ..................... fi ---.--- r 34—
Societ. const............................ n 187.V. ii 230.'/,
A u r ......................................... n 15 V« n 16.7,

Cursul pieţei din Sibiiu.
din 9 Martie st. n. 1886.

Hârtie-monetă română . . . Cump. 8.60 vând. 8.65
Lire t u r c e s c i .......................... „ 11.18 „ 11.23
Im periali.................................... „ 10.18 „ 10.23
Ruble r u s e s c i .......................... „ 1.23 „ 1.24

Bursa «le Budapesta
din 8 Martie st. n. 1886.

Renta de aur ung. 6°/0 ..........................................—.—
» » » » 4°/0 .............................................. 104,80
„ „ hârtie „ 5»/0 ................................................ 95.80

împrumutul căilor ferate ung.....................................153.—
Amortisarea datoriei căilor ferate de Ost ung.

(l-a em isiune)........................................................ 101.—
Amortisarea datoriei căilor ferate de Ost ung.

(2-a em isiune)........................................................ 127.—
Amortisarea datoriei căilor ferate de Ost ung.

(3-a emisiune).........................................................115.—
Bonuri ale ung.............................................................104.75
„ „ „ c u  cl. de s o r ta r e .......................... 104.75
„ „ „ bănăţene-timişene.......................... 104.75
„ „ « c u  cl. de s o r ta r e .......................... 104.75
„ „ transilvane...............................................104.75
„ „ croato-slavone..........................................104.75

Despăgubire pentru dijma ung. de vin . . , . 100.—
împrumut cu premiu ung........................................... 122 50
Losuri pentru regularea Tisei şi Seghedin . . . 125.—
Renta de hârtie a u s t r i a c ă ............................................85.75

„ „ argint austriacă.................................................85.80
„ „ am  a u s t r i a c ă .....................................  114.75

Dosurile austr. din 1860 .........................................  140.50
Acţiunile băncei austro-ungare............................... 872.—

„ „ d e  credit ung......................................30AT5
» „ „ austr....................................29ÎÎV*

Scrisuri fonciare ale institut, de cred. şi ec. „Albina“ 101.—
Galbeni împărătesei...................................................  5.92
Napoleon-d’ori.............................................................  9.97
Mărci 100 imp. g erm ane.............................  61.55
Londra 10 Livres s te r l in g i ........................................125.85

Bursa de Viena
din 8 Martie st. n. 1886

Rentă de aur ung. 6°/0 ............................... • —• —
* » » »  104.75
„ „ hârtie „ 5°/0 .........................................  95.70

împrumutul căilor ferate ung................................. 153.—
Amortisarea datoriei căilor ferate de Ost ung.

(l-a em isiune)........................................................ 100.90
Amortisarea datoriei căilor ferate de Ost ung.

(2-a emisiune)........................................................ 127.—
Amortisarea datoriei căilor ferate de Ost ung.

(3-a emisiune)........................................................ 115.—
Bonuri rurale ung.......................................................105.—

„ „ « c u  cl. de sortare. . . . • . 105—
„ „ „ bănăţene-timişene..................... 105.—
„ „ „ c u  cl. de s o r ta r e .....................105 —
„ „ transilvane.......................................... 105.—
„ „ croato-slavone...................................... 104.50

Despăgubire pentru dijma ung. de vin . . . . 100 —
împrumut cu premiu ung.............................................. 121.75
Losuri pentru regularea Tisei şi Seghedin . . . 125.—
Rentă de hârtie a u s t r i a c ă ....................................  85 90

„ „ argint austriacă..........................  . . 86.15
Rentă de aur a u s t r i a c ă ..............................................114.75
Losuri austr. din 1860  .................................. 140 25
Acţiunile băncei austro-ungare..............................  873 —

„ „ „ „ austr.............................. 305 25
„ » d e  credit ung................................. 29 820

Argintul........................................................................ —.—
Galbeni împărătesei.................................................... 5.93
Napoleon-d’ori.............................................................. 9.99
Mărci 100 imp. germ ane.....................  . . .  61.80
Londra 10 Livres sterlingi ....................................125.80
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Anunţ de deschidere
:í  ^

Institut artistic fotografic
al lui

Sibiiu, strada Cisnădiei Jir. 45.
se deschide cu diua de atji pentru visitatori.

I
1Oarele de reeepţiime pentru sesomil acesta:

înaintea amedii dela 9 pănă la 12 
după anieadi dela 2 pănă la 5

Institutul e deschis în fiecare di cu excepţiunea sărbătorilor mari.
Institutul produce icoane dela formatul cel mai mic pănă la Q  

Q cel mai mare, adecă dela mărimea medaiíbnului până la mărimea ^  
P  staturei, în coloare neagră şi în colori, cele din urmă şi în aquarele, oleiu R  
Q  şi cromo-os de elefant. W
Q  Reproducţiunile, nimicirile, înmâririle şi comandele ulterioare Ö
X  de Pe toate cadrele luate de dl A. Meinhardt, se primesc şi execută în modul Ö  
^  cel mai bun. p
§  Icoane genere, grupe, costume, icoane brust, formatul tăierului, Á
p  fotográfián de cai şi alte animale se execută după dorinţă în atelier sau în 0— o--------  — ~— y "

liber conform învoielii.

IP  Mai departe regiuni, architecture fotográfián de interioare si S
Ő  “ ° Ü T ente’ ico?lie de monumente’ de manevre, petreceri publice, fes- Á
p  tivităţi poporale, scene de stradă, tipuri etc. etc. §P  ö
0  P r e ţ u r i l e  formatelor curente se pot vedé în sala de aşteptare cl. I şi II Q

OCarol König C. E., ^
şeful ,i proprietarul institutului. A[251] 3—3

-----  Mersul trenurilor
pe liniele orientale ale căii ferate de stat r. u. valabil din IO Ianuarie 1886.

Budapesta—Pre«leal

Viena
Budapesta
Szolnok 
P. Ladány

Oradea-mare
Vărad-Velencze
Fugyi-Vásárliely
Mezó'-Telegd
Rév
Bratca
Bucia
Ciucia
Huiedin
Stana
Aghiriş
Ghirbău
Nedeşdu

Cluj
Apahida
Ghiriş
Cucerdea
IJioa.ra
Vinţul de sus
Aiud
Teiuş
Crăciunel
Blaj
Micăsasa
Copşa mică
Mediaş
Elisabetopole
Sighişoara
Ilaşfalău
Homorod
Ágostonfalva
Apatia
Feldioara

Braşov
Timiş
Predeal

Bucu-esci

Tron
omnibus

6.47
11.22
2.20
4.39

12.05
12.31

2.16
3.32
3.41 
3.50 
4.25 
5.10
5.41
6.02
6.40
7.—

Tren
accelerat

7.15
1.45
3.51
5.28
6.41
6.46

7.14 
7.42

8.31
9.01

10.01

Tren
omnibus

3.15
7.29
8.27
8.37
9.37 
9.45 
9.59

10.28
11.36
12.10
12.46

1.48 
3.09 
3.42 
4.12 
4.30
4.48 
5.17

5.40
6.01
6.40
7.35
8.01

10.05
11.02
11.37
12.32

1.09
1.50
2.48
3.23
4.56
9.40

Tren
de

persoane

6.20
9.26 

11.40
1.28
1.52
2—
2.11
2.34
3.18
3.41
4.01
4.26 
5.08
5.27 
5.50
6.02
6.24
6.43 
7.03 
7.26 
8.54
9.43 
9.51 
9.58

10.24
10.59
11.28
11.44
12.18

1.01
1.22
1.56
2.44 
3.02 
4.41 
5.30
6.03
6.35
7.14

vedeai—Budapesta

Bucuresci
Predeal
Timiş

Braşov

Feldioara
Apatia
Ágostonfalva
Homorod
Ilaşfalău
Sighişoara
Elisabetopole
Mediaş

Copşa mică

Micăsasa
Blaj
Crăciunel
Teiuş
Aiud
Vinţul de sus 
Uioara 
Cucerdea 
Ghiriş
Apahida

Cluj

Nedeşdu
Ghirbău
Aghiriş
Stana
Huiedm
Ciucia
Bucia
Bratca
Rév
Mezó'-Telegd 
Fugyi Vásárhely 
Várad-Velencze

Oradea-mare

P. Ladány
Szolnok
Budapesta

Viena

Tren
de

persoane

6.22
7.01
7.33
8.01
8.45 

10.10 
10.39 
11.19 
11.54 
12.12 
12.37 
12.56

1.30
1.45
2.34
2.55
3.17
3.24
3.36
4.11
5.36
5.56
6.16
6.37
6.53 
7.08 
7.34 
7.55
8.37
8.53 
9.12 
9.31

10.06
10.25
10.35
10.41
10.51
12.50

3.06
6.00
3..

Tren
accelerat

6.08

7.14
7.43

8.22
8.48

9.13
9.18

10.38
12.14
2.10
8 .-

Tren
omnibus

7 .45 
12.50 

1.40 
2.27 
2.55 
3.38 
4.17 
4.47 
5.42
7.37
8.21
9.05
9.43

10.02
6.-
6.20
6.59
7.15
7.43
8—
8.29
8.55
9.04
9.32

10.32
12.32
12.59

10.37
1.45
5.34

10.05

Tren
omnibus

8. 
8.34 
8.59 
9.56 

10.16 
11.04 
12.17 
12.47 

1.21
2.05 
3.08 
3.39 
3.55
4.06

5.35
8.22

10.30
6.051

Nota: .  umerii încuadraţi cu linii groase însemnează oarele de noapte.

Budapesta—Arad—Teiuş

Viena
nuU npeM ta
Szolnok

Arad

Glogovaţ
Gyorok
Pauliş
Radna-Lipova
Conop
Bérzava
Sohorşin
Zam
Gurasada
Ilia
Braniclca
Deva
Simeria (Piski)
Oreştia
Şibot
Vinţul de jos
Alba-lulia
Teins

om
nibus

Tren
de

persoane
Tren

6.59
7.33

11 —
8.05

11.02
3.37 
4.00 
4.13
4.38 
4.51 
5.10
5.38 
5.57
6.42 
7.14
7.43 
8.01 
8.21 
8.47 
9.40

10.10
10.34
11.04 
11.31
12.05

8—

6.19

7.23 
7.51 
8.10 
8.58 
9.28 
9.56

10.17
10.38
11.05
11.55
12.24
12.53

1.22
1.40
2.24

Teiuş—Araţi-—Budapesta
Tren
de

persoane
Tren

omnibus
Tren

de
persoane

Tren
omnibus

T eiu ş9 11.09 3.56 5.20
Alba-lulia 11.56 4.27 5.57
Vinţul de jos 12.20 4.53
Şibot 12.25 5.19
Orăştia 1.19 5.41
Simeria (Piski) 1.48 6.08
Deva 2.35 6.39
Braniclca 3.04 7.04
llia 3.36 7.29
Gurasada 3.50 7.41
Zam 4.25 8.12
Sohorşin 5.09 8.49
Bérzava 5.56 9.29
Conop 6.18 9.49
Radna-Lipova 6.57 10.23 6.14
Pauliş 7.12 10.37 6.30
Gyorok 7.27 10.52 6.47
Glogovaţ 7.56 11.18 7.17

f 8.10 11.32 7.32
Araşi 9 — 12.27
Szolnok 2.39 5.10
B u d a p e s ta 6.50 8.16

Viena • 6.05

Simeria (PM TJ—Fetroşeui Petroşeui—Simeria (Piski)

Simeria 11-50 2.33 Petroşeui 6.49 9.33
Streiu 12.27 3.23 Baniţa 7.27 10.14
Haţeg 1.19 3.49 Crivadia 8.06 10.54
Pui 2.10 4.40 Pui 8.50 11.37
Crivadia 2.57 5.28 Haţeg 9.13 12.17
Baniţa 3.35 6.07 Streiu 10.16 12.58
Petroşeui9 4.04 6.39 Simeria 10.63 1.35

Arad—Timişoara Timişoara—Araţi

Arad 6.00 8.18 Timişoara 6.02 5.00
Aradul nou 6.25 8.32 Merczifalva 6.26 5.56
Németh-Ságh 6.50 8.51 Orczifalva 6.40 6.07
Vinga 7.19 9.07 Vinga 6-52 6.32
Orczifalva 7.38 9.20 Németh-Ságh 7.06 6.53
Merczifalva 7.56 9.32 Aradul nou 7.21 7.24
Timisoara9 8.42 10.09 Arad 7.53 7.40

Ghiriş—Turda Turda—Ghiriş

Gliiriş 10.37 4.16 Turda 8.20 1.41
Turda 11.04 4.37 Ghiriş9 8.41 2.06

Editura şi tiparul Institutului tipografic, societate pe acţii în Sibiiu, sub responsabilitatea lui Michail Gerala,

Copşa mică—Sibil,,

Copşa mică 1.24
Şeica mare 1.11
Loamneş 2-32Ocna

2-01Sibiiu 2.44

Sibiiu—Copşa mi vă

Sibiiu 10.25
Ocna 10.46
Loamneş 11.09
Şeica mare 11.32
Copşa mică 11.52

Cueerdea -  Oşorheiu—Rcghinul-sits.

Cucerdea 10.00 3.50
Cheţa 10.31 4.21
Ludoş 10.53 4.43
M. Bogat 11.03 4.43
Cipeu-Iernut 11.44 5.31
Kereló'-Sz.-Pál 12.00 5.46
Nireşteu 12.26 6.10

Oşorheiu f
\

12.46 6.30
1.16 7.43

Ueghinul-săs. 3.08 9.35

Reghinul-säs__Oşorheiu—Cueerdea

Reghinul-săs. 4.22 4.00

Oşorheiu9
6.14 5.52
6.34 12.25

Nireşteu
Kereló'-Sz.-Pál
Cipeu-Iernut 1

6.55 12.55
7.16 1.24
7.37 1.54

M. Bogat 8.07 2.31
Ludoş 8.21 2.46
Cheţa 8.38 3.06
Cucerdea 9.07 3.40

Simeria (P iski)— IJniedoara

Simeria (Piski) 6.40
Cérna 7.01
IJniedoara 7.30

IJniedoara—Simeria (P iski)

Uniedoara 10.18
Cérna 10.44
Simeria (Piski) 11.30




